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Artikel 
Article 9100-373-4 

 

Name 
Model Name Herakles 
Einsatzbereiche 
Areas of Application 

Der Handschuh wurde für Einsätze von Spezialkräften zum 
Abseilen im Gelände, an Gebäuden und vom Helikopter 
entwickelt. Er eignet sich für das Arbeiten am Seil. Der 
Abseilhandschuh zeichnet sich durch seine perfekte Passform, 
seinen hohen Abriebwert und seine Langlebigkeit aus.  
The glove was developed for use by special forces for abseiling 
in the field, on buildings and from helicopters as well as for rope 
work. The tactile abseiling glove is characterized by its perfect 
fit, high abrasion level and durability. 

Eigenschaften 
Properties 

Schützt die Hand und die Finger vor starker Hitze durch Reibung 
und Quetschungen beim Arbeiten am Seil und Abseilen. Der 
Handschuh bietet Schutz vor Schnitt- und Schürfwunden und 
ermöglicht eine einfache Handhabung von Seil, Karabiner und 
Waffe. 
 
Flammhemmend, schnitthemmend, touchscreenfähig 
 
Protects the hand and fingers from intense heat caused by 
friction and crushing when working on the rope and when 
abseiling. The glove offers protection against cuts and abrasions 
and enables easy handling of the rope, carabiner and weapons. 
 

Flame retardant, cut resistant, touchscreen-capable 

Verpackung 
Packaging 

Paarweise verpackt. 
Packed in pairs. 

Größen | Sizes 6 / XS 7 / S 8 / M 9 / L 
10  
/XL 

11 
/XXL 

12 
/XXXL 

Beschreibung 
Description 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5-Finger-Handschuh zum Abseilen, anatomisch geformt mit 
festem Sitz bis zum Handgelenk und hoher Taktilität. 
 
Innenhand: 

 Hochleistungs-Ziegenleder bietet ein hohes Maß an 
Taktilität, ist weich, atmungsaktiv, stabil und 
ergonomisch an die Hand angepasst 

 Anatomisch geschnittener Innenhandbesatz verstärkt 
mit einer Schicht aus hochabriebfesten, gewendetem 
Känguru-Leder für perfekte Flexibilität, Griffigkeit und 
Schutz vor Reibungshitze. 

 Touchscreen-Fähigkeit am Zeigefinger 
 Eingearbeitete Anziehschlaufe an der Innenhand 

ermöglicht leichtes An- und Ausziehen sowie 
Befestigung am Karabiner  
 

Oberhand und Daumenrücken: 
 Aus hochwertigem Aramid-Gestrick für höchste 

Flammbeständigkeit und leichten Schnittschutz 
 Besatz aus Digitalleder 

 
Flache 3D Softprotektor auf der Oberhand: 

 Aus hochenergieabsorbierendem Mikroschaum mit 
Memory-Funktion. Das Design ist für eine perfekte 
Passform ergonomisch an die Knöchel angepasst und 
in den Handschuhrücken integriert. 

 
Stulpe: 

 Klettverschluss und Innenhandstulpe aus Digitalleder 
 
 
5-finger glove for abseiling, anatomically shaped with a 
snug fit up to the wrist and high dexterity. 
 
Palm: 

 High-performance goat leather, which is soft, 
breathable, stable and ergonomically adapted to the 
hand, offering a high degree of tactility. 

 Anatomically cut palm reinforcement with a layer of 
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highly abrasion-resistant, reversed kangaroo leather 
for perfect flexibility, grip and protection against 
frictional heat. 

 Touchscreen-capable index finger  
 An integrated slip-on aid allows putting on and taking 

off the glove easily and fixing at carabiner. 
 
Back of hand and back of thumb:  

 Made from high quality aramid knit for maximum flame 
resistance and lightweight cut protection. 

 
Flat 3D soft protector: 

 Made of highly energy-absorbing microfoam with 
memory function. The design is ergonomically 
adapted to the knuckles for a perfect fit and integrated 
into the back of the hand.   

 
Cuff 

 Hook and loop fastener and inner cuff made of digital 
leather.  

 
Optionale 
Erweiterung 
Optional Extension 
 

Als Erweiterung für diesen Handschuh kann der Überhandschuh 
9100-257 getragen werden.  

 Zusätzlicher Schutz beim Fast Roping 
 Weitere technische Spezifikationen finden Sie im 

separaten Datenblatt dieses Artikels 
 

 
The 9100-257 overglove can be worn as an extension to this 
glove.  

 Offers additional protection when fast roping 
 Further technical specifications can be found in the 

separate data sheet for this article. 
 
                        
 

           

 
 

Norm 
Standard 

 

im Teststatus/ 

geschätzte Werte 

under certification, 
values are estimated 

 

 
 
 
 

Cat. 2 
 

 

EN 388:2016

 

EN 388 – Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken 
                Protective gloves against mechanical risks  

A Abriebfestigkeit | Abrasion resistance (0 – 4) 

B Schnittfestigkeit | Cut resistance (0 – 5) 

C Weiterreißfestigkeit | Tear resistance (0 – 4) 

D Durchstichfestigkeit | Puncture resistance (0 – 4) 

3 1 2 2 X P E Schnittwiderstand nach EN ISO 13997 | Cut resistance according to EN ISO 13997 (A – F) 

A B C D E F F Schutz gegen Stoß | Protection against impact (– / P) 

EN 407:2004

 

EN 407 – Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken 
                Protective gloves against thermal risks 

A Brennverhalten | Burning behavior (0 – 4) 

B Kontaktwärme | Contact heat (0 – 4) 

C Konvektive Hitze | Convective heat (0 – 4) 

D Strahlungswärme | Radiated heat (0 – 4) 

4 X X X X X E Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls | Small splashes of molten metal (0 – 4) 

A B C D E F F Große Mengen flüssigen Metalls | Large amounts of molten metal (0 – 4) 

Hinweis 
Notice 

Es können leichte Unterschiede in der Farbe zum hier aufgezeigten Bild des Handschuhs auftreten. 

Die angegebenen Leistungswerte wurden unter standardisierten Prüfbedingungen ermittelt. Diese 
dienen nur der einfacheren Vergleichbarkeit am Markt befindlicher Handschuhmodelle. Ob diese Werte 
für den vorgesehenen Einsatzbereich ausreichend sind, muss in der Praxis erprobt werden. 
Colours of the glove could be slightly different to the picture showed in this data sheet. 

The specified performance levels were determined under standardized test conditions, which serve only to facilitate 
comparability of glove models on the market. Whether these values are sufficient for the intended field of application 
must be tested in practice. 

Einschränkungen 
Limitations 

Die Handschuhe schützen nicht vor chemischen, bakteriologischen und elektrostatischen Gefahren.  
Die zertifizierte Leistungsstufe bezieht sich gemäß den Prüfvorschriften der EN 388 nur  
auf die Handinnenfläche (Ausnahme: der Schutz gegen Stoß bezieht sich nur auf die Position des 
Aufprallschutzes). Eventuell darüber hinaus gehende Eigenschaften sind im unter dem Punkt 
„Eigenschaften“ vermerkt. Sie sind nicht anwendbar bei Arbeiten mit sich drehenden Gegenständen. 
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Durch Abnutzung werden die Schutzeigenschaften der Handschuhe verringert und sie müssen 
ersetzt werden. 
This glove does not protect from chemical, bacteriological and electrostatic hazard. The certified performance level, 
according to test specification, only relates to the palm (exception: protection against impact only relates to the 
position of the impact protection). For properties that may go beyond this, please see “Properties”. Do not use when 
working with rotating parts. Used gloves with obvious damage do not offer any protection and have to be 
replaced. 

 

Pflegehinweise 
Care Instructions 

 

Wäsche oder chemische Reinigung bedarf einer Prüfung.  
Bitte kontaktieren Sie uns für weitere Informationen. 
Laundry or dry cleaning requires consideration.  
Please contact us for more information. 

Lagerung 
Storage 

Die Handschuhe sollten an einem trockenen und sauberen Platz gelagert werden und es sollte 
vermieden werden, dass die Handschuhe Feuchtigkeit oder hohen Temperaturen ausgesetzt sind.   
The gloves should be stored in a dry and clean place. Avoid getting them exposed to moisture or high temperatures. 

Entsorgung 
Disposal 

Defekte und/oder nicht mehr benötigte Handschuhe können über den Hausmüll entsorgt werden. 
Beachten Sie dabei die örtlichen Vorschriften bezüglich der Kontamination. 
Defective and/or no more needed gloves can be disposed of with the household waste. Please pay attention to your 
local regulations concerning the contamination of the gloves. 

 


